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PREFACE 


TO THE First EDITION. 


It was in June, 1875, as I chanced to be for a day or 
two in Leipzig, that I was unexpectedly invited to prepare 
the Sanskrit grammar for the Indo-European series projected 
by Messrs. Breitkopf and Hürtel. After some consideration, 
and consultation with friends, I accepted the task, and have 
since devoted to it what time could be spared from regular 
duties, after the satisfaction of engagements earlier formed. 
If the delay seems a long one, it was nevertheless unavoid- 
able; and I would gladly, in the interest of the work itself, 
have made it still longer. In every such case, it is necess- 
ary to make a compromise between measurably satisfying a 
present pressing need, and doing the subject fuller justice 
at the cost of more time; and it seemed as if the call for 
a Sanskrit grammar on a somewhat different plan from those 
already in use — excellent as some of these in many respects 
are — was urgent enough to recommend a speedy com- 
pletion of the work begun. | 

The objects had especially in view in the preparation 
of this grammar have been the following: 

1. To make a presentation of the facts of the language 
primarily as they show themselves in use in the literature, 
and only secondarily as they are laid down by the native 
grammarians. The earliest European grammars were by the 
necessity of the case chiefly founded on their native prede- 
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able to make (unfortunately a very imperfect one) of the im- 
portant Maitrayani-Sambita. * 

Of the deficiencies of my mork I am, I think, not less 
fully aware than any critic of it, even the severest, is likely 
to be. Should it be found to answer its intended purpose 
well enough to come to another edition, my endeavor will 
be to improve and complete it; and I shall be grateful for 
apy corrections or suggestions which may aid me in mak- 
ing it a more efficient help to the study of the Sanskrit 
language and literature. 


Gora, July 1879. 
W. D. W. 


PREFACE 


TO THE SECOND EDITION. 


In preparing a new edition of this grammar, I have 
made use of the new material gathered by myself during 
the intervening years,** and also of that gathered by others, 
80 far as it was accessible to me and fitted into my plan;*** 
and I have had the benefit of kind suggestions from various 
quarters — for all of which I desire to return a grateful 
acknowledgment. By such help, I have been able not only 
to correct and repair certain errors and omissions of the 
first edition, but also to speak with more definiteness upon 


* Since published in full by him, 1881— 6. 

** A part of this new material was published by myself in 1885, 
as a Supplement to the grammar, under the title "Roots, Vorb-Forms, 
and Primary Derivatives of tho Sanskrit Language". 

*** Especially deserving of mention is Holtzmann's collection of 
material from the Mahäbhärata, also published (1884) in the form of 
а Supplement to this work; also Búhtlingk's similar collection from 
the larger half of the Rämäyana. 
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very many points relating to the material and usages of 
the language. 

In order not to impair the applicability of the referen- 
ces already made to the work by various authors, its para- 
graphing has been retained unchanged throughout; for in- 
creased convenience of further reference, the subdivisions 
of paragraphs have been more thoroughly marked, by letters 
(now and then changing a former lettering); and the par- 
agraph-numbers have been set at the outer instead of the 
inner edge of the upper margin. 

My remoteness from the place of publication has for- 
bidden me the reading of more than one proof; but the 
kindness of Professor Lanman in adding his revision (ac- 
companied by other timely suggestions) to mine, and the 
care of the printers, will be found, I trust, to have aided 
in securing a text disfigured by few errors of the press. 

Circumstances beyond my control have delayed for a 
year or two the completion of this revision, and have made 
it in some parts less complete than I should have desired. 


New-Haven, Sept. 1888. 
W. D. W. 
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to be called bráhmana (apparently relating to the brahman 
or worship). In the White Yajur-Veda, it is separated into 
a work by itself, beside the samhitá or text of verses and 
formulas, and is called the Gatapatha-Brähmana Brahmana 
of a hundred ways. Other similar collections are found. be- 
longing to various other schools of Vedic study. and they 
bear the common name of Brähmana, with the. name of the 
school, or some other distinctive title. prefixed. Thus. the 
Aitareya and Käusitaki-Brähmanas, belonging to the schools 
of the Rig-Veda, the Paücavihga and Sadvinga-Brähmanas 
and other minor works, to the Sama-Veda; the Gopatha- 
Br&éhmana, to the Atharva-Veda ; and a Jáiminiya- or Tala- 
vakürs-Brühmaps, to the Sama-Veda, has recently ‘Burnell 
been discovered in India; the Táittiriya-Brábmana is a col- 
lection of mingled mantra and bráhmana, like the samhitä 
of the same name, but supplementary and later. These 
works are likewise regarded as canonical by the schools. 
and are learned by their sectaries with the same extreme care 
which is devoted to the sathhités, and their condition of 
textual preservation is of a kindred excellence. To a cer- 
tain extent, there is among them the possession of common 
material: a fact the bearings of which are not yet fully 
understood. 

Notwithstanding the inanity of no small part of their - 
contents, the Brahmanas are of a high order of interest in 
their bearings on the history of Indian institutions; and 
philologically they are not less important, since they re- 
present a form of language in most respects intermediate 
between the classical and that of the Vedas, and offer spe- 
cimens on a large scale of a prose style, and of one which 
is in the main a natural and freely developed one — the 
oldest and most primitive Indo-European prose. 


Beside the Brähmanas are sometimes found later ap- 
pendices, of a similar character, called Aranyakas (forest- 
sections): as the Aitareya-Aranyaka, Taittiriya-Aranyaka, 
Brhad-Aranyaka, and so on. And from some of these, or 
even from the Brähmanas, are extracted the earliest Upa- 
nigads (sittings, lectures on sacred subjects) — which, 
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accordance with approved religious doctrines. All of them 
seek the same end, the emancipation of the soul from the 
necessity of continuing its existence in a succession of 
bodies, and its unification with the All-soul; but they 
differ in regard to the means by which they seek to attain 
this end. 

The astronomical science of the Hindus is a reflection 
of that of Greece, and its literature is of recent date; but 
as mathematicians, in arithmetic and geometry, they have 
shown more independence. Their medical science, although 
its beginnings go back even to the Veda, in the use of 
medicinal plants with accompanying incantations, is of little 
account, and its proper literature by no means ancient. 
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CHAPTER I. 


ALPHABET. 


1. Тнв natives of India write their ancient and sacred 
language in a variety of alphabets — generally, in each 
part of the country, in the same alphabet which they use 
for their own vernacular. The mode of writing, however, 
which is employed throughout the heart of Aryan India, or 
in Hindustan proper, is alone adopted by European scholars: 
it is called the devanāgarī. 


a. This name is of doubtful origin and value. A more comprehensive 
name is nügari (perhaps, of the city); and deva-nügari is nágari of 
the gods, or of the Brahmans. 

$. Much that relates to the history of the Indian alphabets is still 
obscure. The earliest written monuments of known date in the country are 
the inscriptions containing the edicts of Agoka or Piyadasi, of about the 
middle of the third century B. C. They are in two different systems of 
characters, of which one shows distinct signs of derivation from a Semitic 
source, while the other is also probably, though much less evidently, of the 
same origin. From the latter, the Lath, or Southern Acoka character (of 
Girnar), come the later Indian alphabets, both those of the northern Aryan 
languages and those of the southern Dravidian languages. The nügari, 
devanägarı, Bengali, Guzeräti, and others, are varieties of its northern 
derivatives; and with them аге related some of the alphabets of peoples 
outside of India — as in Tibet and Farther India — who have adopted Hindu 
eulture or religion. 

8. There is reason to believe that writing was first employed in India 
for practical purposes — for correspondence and business and the like — 
and only by degrees came to be applied also to literary use. The literature, 
to a great extent, and the more fully in proportion to its claimed sanctity 
and authority, ignores all written record, and assumes to be kept in existence 
by oral tradition alone. 

Whitney, Grammar. 3. ed. 1 
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9. Of the devanügari itself there are minor varieties, depending on 
differences of locality or of period, as also of individual hand (see examples 
in Weber’s catalogue of the Berlin Sanskrit MSS., in Rajendraläla Mitra's 
notices of MSS, in Indian libraries, in the published fac-similes of in- 
scriptions, and во on); and these are in some measure reflected in the type 
prepared for printing. both in India and in Europe. But a student who 
makes himself familiar with one style of printed characters will have little 
difficulty with the others, and will soon learn, by practice, to read the manu- 
scripts. А few specimens of types other than those used in this work are 
given in Appendix A. 

&. On aocount of the difflculty of combining them with the smaller sizes 
of our Roman and Italic type, the devanägari characters are used below only 
in connection with the first or largest size. And, in accordance with the 
laudable usage of recent grammars, they are, wherever given, also trans- 
literated, in Clarendon letters; while the latter alone are used in the other 
gizes. 

4. The student may be advised to try to familiarize himself from 
the start with the devanāgarī mode of writing. At the same time, 
it is not indispensable that he should do so until, having learned the 
principal paradigms, he comes to begin reading and analysing and 
parsing; and many will find the latter the more practical, and in the 
end equally or more effective, way. 


5. The characters of the devanāgarī alphabet, and the 
European letters which will be used in transliterating them, 
are as follows: 


short long 
131 a s AT à 
palatal : 5 i 4 $ 1 
Vowels: simple 4 labial s3 u e Au 
lingual ¡E F Н F 
dental 9 «i 1 [10 s 1) 
. palatal п e з 7 ai 
SIDUMIOnES { labial 13 a о u AY au 
Visarga s:h 
Anusvära is 2, > À or № (see 730). 
gurd surd asp. sonant son. asp. nasal 


guttura] гак skh Ng >» gh asian 
palatal 294 e Hch sspj stujh «да 
Mutes ‹ lingual +7 t »d th »Zd »G dh aT n 
dental at s th «a d »Udh “An 
labial "др sf ph 694 b oY bh «Д ш 
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& Te Hom camara oe пиал <- dus deinen The masal 
scores seme Armen de some: n Tus we izimi са de "ucmed by 
ROGER ыза ose Ogrther- T zer uiy inunda 0 be prem den 
Jv meer of De wee. 

37. The seeumi mi зага if emen serves are aspirates: 
hus demie De um nue A k we have he corresponding 
urd wre Si mu deme cre maaa: T g the corres- 
maung sonant amme T gi. ОТ ese le precme char- 
aeter : more MU inu Ji puit v determine. 

A Tias ze филым m. CÓ спев. ме cem. NIES т MAT ads. amd 
wie Raten ke Suc ul C amu 34 ымі c 200. 75 Зетопё quertión. 

У. tos ae mi bubus. п wnat wiy 28 mri А. br rumpe, differs 
“teva De anaapimatec ©. заса eran ke Dumi 3 nans Asian laaruases, 
Mix ve A Minze Surepean. ley тц л Ze poa Jus f ал amie bit 
" Cue с зэр: V Teac f nme url de follewing 
«uüd, aeset E mar Qe. Tire are money :nodqugÀ "presented by the 
th «e әла wand. 2 "азо If cae Lacn Zesümenr af de similar ancient 
Greed мырк, чө OY Ml Uv VAR dem. 

A Ve waart socas ме фепегасу INXdersoxMb avi described as made 
m азына say, 9а a рес wpc ne mund eer xe Imari cl aart mute- 
доме Bus Beten ao сас eere cess Меп сеф їп de war ef accepting 
Ghia uralten und reme 2С die des: рпопесе 10607 ers ieny tat the modern 
Muna pevuüwaeated sas Dar, алі dedie Ge cement folowing 
the muto w a Cyiettal Yess”. сыйөг, ос м an emzharirei utceraace of the 
Yogtniung wf Re sumas залі Tie queston is eme of great difficulty, 
ami upon it the opinions 2С the highest authorities are much at variance. 
Nouant aspirates ace SED сз wre ia Dedi in the pronunciatice ef the vernacular 
as wel as of the wernei mirage 

d By de Frurwalhyae de aspirates of boch classes are called sogman : 
edicd waht mesa echec acumpansed 3y a rusk of breath (taking ügman 
im ren were eonig dee). cr accompanied 3y e spirani (below, 59). 
Aud war nativo aztberites ledne the sud aspirstes as made by the combi- 
Maliya of each sut raras pirado w:th its own corresponding surd spirant; and 
(bo waant arpa e£ ex sonant men-aspirate with the sonant spirant, the 
хаги» (Polen, @б\ Fur this wew:d make the fuo classes of aspirates of 
quit Дете eRarecter, and woud abe make th the same as t8, th as tg, ch 


aa wy which is iu am» measure plausible only of the last. Panini has no 

маме Rr aspitatea; the echeme given in his comment (to i. 1. 9) attributes 

an "euh yaahäpräna great expiration, and to the non-aspirates alpapräna 
pao, 

Ih ie usual among European scholars to pronounce 


ares al aspirates as the corresponding non-aspirates 
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56. The y is by its physical character a palatal utterance; and 
it is classed as a palatal semivowel by the Hindu phonetists. It is 
one of the most common of Sanskrit sounds. 


57. The d v is pronounced as English or French o 
(German w) by the modern Hindus — except when preceded 
by a consonant in the same syllable, in which case it has 
rather the sound of English w; and European scholars follow 
the same practice (with ot without the same exception). 


а. By its whole treatment in the euphony of the language, however, 
the v stands related to an u-vowel precisely as y to an s-vowel. It 
is, then, a v only according to the original Roman value of that 
letter — that is to say, a w-sound in the English sense; though (as 
was stated above for the y) it may well have been less markedly 
separated from u than English w, or more like French ou in oui etc. 
But, as the original w has in most European languages been changed 
to v (English), so also in India, and that from a very early time: the 
Paninean scheme and two of the Prätigäkhyas (VPr. and TPr.) distinctly 
define the sound as made between the upper teeth and the lower 
lip — which, of course, identifies it with the ordinary modern v-sound. 
As a matter of practice, the usual pronunciation need not be seriously 
objected to; yet the student should not fail to note that the rules of 
Sanskrit euphony and the name of “semivowel” have no application 
except to a w-sound in the English sense: a v-sound (German w) is 
no semivowel, but а spirant, standing on the same articulate stage 
with the English th-sounds and the f. 


58. The v is classed as a labial semivowel by the Hindu phonet- 
ical authorities. It has a somewhat greater frequency than the y. 


a. In the Veda, under the same circumstances as the y (above, 56 a), 
V 1з to be read as a vowel, u. 


b. As to the interchange of v and b, see above, 50a. 


59. Spirants. Under the name ügman (literally heat, 
steam, flatus), which is usually and well represented by 
spirant, some of the Hindu authorities include all the remain- 
ing sounds of the alphabet; others apply the term only to 
the three sibilants and the aspiration — to which it will here 
also be restricted. 


а. The term is not found in the Paninean scheme; by different treatises 
the guttural and labial breathings, these and the visarga, or all these and 
anusvära, are also (in addition to the sibilants and h) called йашап (see 
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с. It is convenient also in transliteration to distinguish the as- 
similated ш by a special sign, їй, from the anusvára of more inde- 
pendent origin, à; and this method will be followed in the present work. 


74. This is the whole system of sounds recognized by the written 
character; for certain other transitional sounds, more or less widely 
recognized in the theories of the Hindu phonetists, see below, $80. 


75. The whole spoken alphabet, then, may be arranged 
in the following manner, in order to show, so far as is 
possible in a single scheme, the relations and important 
classifications of its various members: 


a, A 
19:78 8-18 
S ,9 
en * » $, Vowels 
> % 
i, 1 pr lou, ü 
4:85 1-19 4 41 Ol 2-61 73 
Son y 1 v Semivowels 
4:25 5.05 -69 4-99 
ñ ù n n m Nasals 
:22 :35 1-03 4-81 4-34 
ñ Anusvära 
*63 
h Aspiration 
1-0? 
h Visarga 
1:31 
Surd А 3 в Sibilants 
1:57 1-45 3-56 
gh jh dh dh bh asp. 
15 01 -03 “83 1-27 
Son. | g j а а b  unasp. 
82 94 4 2-83 *46 
kh ch th th ph asp. (Mutes 
“13 -17 06 :58 .03 
Surd k e t t p unasp. 
1:99 1:26 "26 6.65 2-46 
Gutt. Pal. Ling. Dent. Lab. 


а. The figures set under the characters give the average per- 
centage of frequency of each sound, found by counting the number 
of times which it occurred in an aggregate of 10,000 gounds of con- 
tinous text, in ten different passages, of 1,000 sounds each, selected 
from different epochs of the literature: namely, two from the Rig-Veda, 
one from the Atharva-Veda, two from different Brahmanas, and one 
each from Manu, Bhagavad-Gita, Cakuntala, Hitopadega, and Vasa- 
vadattà (J.A.0.S., vol. X., p. cl). 
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making a heavy syllable. The last syllable of a páda (ргі- 
mary division of a verse) is reckoned as either heavy or 
light. 

а. The distinction in terms between the difference of long and short in 


vowel-sound and that of heavy and light in syllable-construction is valuable, 
and should be observed. 


IV. Accent. 


80. The phenomena of accent are, by the Hindu gram- 
marians of all ages alike, described and treated as depend- 
ing on a variation. of tone or pitch; of any difference of 
stress involved, they make no account. 

81. The primary tones (svara) or accent-pitches are two: 
a higher (udätta raised), or acute; and a lower (anudátta 
not raised), or grave. А third (called svarita: a term of 
doubtful meaning) is always of secondary origin, being (when 
not enclitic: see below, 85) the result of actual combination 
of an acute vowel and a following grave vowel into one 
syllable. It is also uniformly defined as compound in pitch, 
a union of higher and lower tone within the limits of a 
single syllable. It is thus identical in physical character 
with the Greek and Latin circumflex, and fully entitled to 
be called by the same name. 


82. Strictly, therefore, there is but one distinction of tone in the 
Sanskrit accentual system, as described by the native grammarians 
and marked in the written texts: the accented syllable is raised in tone 
above the unaecented; while then further, in certain cases of the 
fusion of an accented and an unaccented element into one syllable, 
that syllable retains the compounded tone of both elements. 


83. The svarita or circumflex is only rarely found on a pure long 
vowel or diphthong, but almost always on a syllable in which a vowel, 
short or long, is preceded by а y or v representing an originally acute 
i- or u-vowel. 


а. In transliteration, in this work, the udütta or acute will be 
marked with the ordinary sign of acute, and the svarita or circumflex 
(ав being a downward slide of the voice forward) with what is usually 
called the grave accent: thus, á, acute, yà or và, circumflex. 
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84. The Priticakhyas distinguish and name separately the circumflexed 
tones arising by different processes of combination: thus, the circumflex is 
called 


a. Кадірга (quick), when an acute i- or u-vowel (short or long) is 
converted into y or v before a dissimilar vowel of grave tone: thus, vyüpta 
from vi-äpta, apsvàntár from apsú antár. 


b. Jätya (native) or nitya (own), when the same combination lies 
further back, in the make-up of a stem or form, and so is constant, or 
belongs to the word in all circumstances of its occurrence: thus, kvà (from 
kúa), svar (súar), nyàk (nfak), budhnya (budhnía), kanyá (kanía), 
nadyás (nadi-as), tanvá (tanü-à). 

C. The words of both the above classes are in the Veda, in the great 
majority of cases, to be read with restoration of the acute vowel as a separate 
syllable: thus, apsú antár, súar, nadias, etc. In somo texts, part of 
them are written correspondingly: thus, súvar, tanúva, budhníya. 

d. Pracligta, when the acute and grave vowels are of such character 
that they are fused into a long vowel or diphthong (198 c): thus, divi *va 
(RV. AV. etc.), from divi iva; südgätä (TS.), from sú-udgáta; nàl'và 
'eniyüt (ÇB.), from ná evá acniyat. 


e. Abhinihita, when an initial grave & is absorbed by a final acute 
é or ó (185 a): thus, té ‘bruvan, from té abruvan; só ‘bravit, from _ 
só abravit. 


85. But further, the Hindu grammarians agree in de- 
claring the (naturally grave) syllable following an acute, 
whether in the same or in another word, to be svarita or 
circumflex — unless, indeed, it be itself followed by an 
acute or circumflex; in which case it retains its grave 
tone. This is called by European scholars the enclitic or 
dependent circumflex. 


а. Thus, in tóna and té ca, the syllable na and word ca are 
regarded and marked as circumflex; but in téna té and tó ca svar 
they are grave. 


b. This seems to mean that the voice, which 1з borne up at the higher 
pitch to the end of the acute syllable, does not ordinarily drop to grave 
pitch by an instantaneous movement, but descends by a more or less per- 
ceptible slide in the course of the following syllable. No Hindu authority 
suggests the theory of a middle or intermediate tone for the enclitic, any 
more than for the independent ciroumflex. For the most part, the two are 
identifled with one another, in treatment and designation. The enclitic 
circumflex is likewise divided into a number of sub-varieties, with different 
names: they are of too little consequence to be worth reporting. 
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86. The essential difference of тре twy kinüs o1 coreumiicx is 
shown clearly enough br tbe» fare: 1. Тиє Indepensem: creamer 
takes the place of the secs 28 tie proper aowa: of a word while 
the enclitic is tbe mere thacuw fo -swing am эсш. 180 following it 
is another word procisclys as it iLe samt word: 2 tbt independent 
circumflex maintains i character in a Sitraticis whik tbe enciitic 
before з following cireumber от seu kte its сітеъшбех character. 
and becom«es grave: moreorer, 5. in many of the systems of marking 
accent below. 88. the two are quite differenty miicard 


87. The aec-ntuation is marked iz mamoserip:s onty of the older 
literature: namely. im the primary Vedie texts. or samhitäs. in two 
«f the Erabmaras Tai:tiriva and Catapatha . in the Täirtir-va-Arauvaka, 
in certain passages of the Sitareya-Ara- yaka ard in tbe Suparridiviya. 
There are a number of methods of writing accent. more or less different 
from one another: the one found in manuseripis of the Rig-Veda. 
which is most widely known. and of which most of the others are 
only slight modificatio-s. is as follows. 

a. The acute syllable is left unmarked: the cireumflex. whether 
independent or enciitic, has a sbort perpendicuiar stroke above; and 
the grave next preceding an acute or independent, circumflex has a 
short horizontal stroke beiow. Thus. 


aña agním; «Tf juhóti; AT tanvä: d kvà. 
b. But the introductory grave stroke below cannot be given if an 
acute syllable is initial; bence an unmarked syllable at the beginning 
of & word is to be understood as acute: and hence also, if several 


grave syllables precede an acute at the beginning of a sentence, they 
must all alike have the grave sign. Thus, 


FA: пагар; Ñ té; RAUTA karisyási; TATA tuvijatá. 

c. All the grave syllables, however, which follow a marked cir- 
cumflex are left unmarked, until the occurrence of another accented 
syllable causes the one which precedes it to take the preparatory 
stroke below. Thus, 


Нета, sudfcikasamdrk ; 


2 
but Me tnia sudferkasamdrg gávàm. 


d. If an independent circumflex be followed by an acute (or by 
another independent circumflex), a figure 1 is set after the former 
circumflexed vowel if it be short, or a figure 3 if it be long, and the 
signs of accent are applied as in the following examples: 


CENA: apsv àintáh (from арво antáh); 
Qai: räyös vánih (from rayo avänih). 
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97. In this work, the accent of each word and form will in 
general be marked, so far as there is authority determining its place 
and character. Where specific words and forms are quoted, they 
will only be so far accentuated as they are found with accent in 
accentuated texts. 


CHAPTER III. 


RULES OF EUPHONIC COMBINATION. 


Introductory. 


98. The words in Sanskrit, as in the other languages related 
with it, are in great part analysable into roots, suffixes of derivation, 
and endings of inflection, these last being added mostly to stems 
containing suffixes, but also sometimes directly to roots. 


а. There are, of course, a certain number of uuinflected words — 
indeclinables, particles; and also not a few that are incapable of analysis. 


99. The Sanskrit, indeed, possesses an exceptionally analysable 
character; its formative processes are more regular and transparent 
than those of any other Indo-European tongue. Hence the prevailing 
method of the Hindu native science of grammar, which sets up а 
certain body of roots, and prescribes the processes by which these 
may be made stems and words, giving the various added elements, 
and laying down the rules by which their combination is effected. And 
the same general method is, for like reason, followed also by European 
grammarians. 


100. The euphonic laws, accordingly, which govern the combination 
of suffix or of ending with root or stem, possess a high practical im- 
portance, and require to be laid down in preparation for the topics 
of declension and conjugation. 


101. Moreover, the formation of compounds, by joining two or 
more simple stems, is extremely frequent in Sanskrit; and this kind 
of combination has its own peculiar euphonic rules. And once more, 
in the form of the language as handed down to us by its literature, 
the words composing a sentence or paragraph are adapted to and 
combined with one another by nearly the same rules which govern 
the making of compounds; so that it is impossible to take apart and 
understand a Sanskrit sentence without knowing those rules. Hence 
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inflection ; the rules of external combination may better be left untouched 
until he comes to dealing with words in sentences, or to translating. Then, 
however, they are indispensable, sinco the propor form of the words that 
compose the sentence is not to be determined without them. 


a. The general principles of combination underlying the euphonic 
rules, and determining their classification, may be stated as follows: 

113. Hiatus. In general, hiatus is forbidden; every 
syllable except the initial one of a sentence, or of a word 
or phrase not forming part of a sentence, must begin with 
a consonant (or with more than one). 

a. For details, and for exceptions, see 1285 ff. 


b. In the earlier language, however, hiatus in every position was 
abundantly admitted. This appears plainly from the maníras, or metrical 
parts of the Veda, where in innumerable instances y and v are to be read 
as 1 and u, and, less often, a long vowel is to be resolved into two vowels, 
in order to make good the metre: e. g., väryänäm has to be read as 
värl-ä-na-äm, svagvyam as su-aq-vi-am, and so on. In the Brahmanas, 
also, we find tvao, svar, dyáus described as dissyllables, vyäna and 
satyam as trisyllables, räjanya as of four syllables, and the like. See 
further 199 e. - 

114. Deaspiration. An aspirate mute is liable to 
lose its aspiration, being allowed to stand unchanged only 


before à vowel or semivowel or nasal. 


115. Assimilation. The great body of euphonic 
changes in Sanskrit, as elsewhere, falls under the general 
head of assimilation — which takes place both between 
sounds which are so nearly alike that the difference 
between them is too insignificant to be worth preserving, 
and between those which are so diverse as to be practically 
incompatible. 

118. In part, assimilation involves the conversion of 
one sound to another of the same series, without change of 
articulating position; in part, it involves a change of position, 
or transfer to another series. 


117. Of changes within the series, the most frequent and im- 
portant occur in the adaptation of surd and sonant sounds to one 
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Permitted Finals. 


139. The sounds allowed to occur as finals in Sanskrit 
words standing by themselves (not in euphonic combination 
with something following, are closely limited, and those 
which would etymologically come to occupy such a position 
are often variously altered, in general accordance with their 
treatment in other circumstances, or are sometimes omitted 
altogether. 


A. The variety of consonants that would ever come at the end of either 
an inflected form or a derivative stem in the language is very small: namely, 
in forms, only t (or d), n, m, 8; in derivative stems, only t, d, n, r, 8 
(and, in a few rare words, j). But almost all consonants ocur as finals 
of roots; and every root is liable to be found, alone or as last member of 
а compound, in the character of а declined s:em. 


140. All the vowel sounds, both simple and diphthongal, 
may be sounded at the end of a word. 


a. But neither F nor ] ever actually occurs; and p is rare (only as 
Deuter sing. of a stem in p or аг, or as final of such a stem in composition). 


Thus, Índra, civayä, äkäri, nadi, dátu, cami, janayitf, ágne, 
givaydi, vayo, agnáú. 

141. Of the non-nasal mutes, only the first in each series, 
the non-aspirate surd, is allowed; the others — surd aspirate, 
and both sonants— whenever they would etymologically 
occur, are converted into this. 

Thus, agnimát for agnimath, suhft for suhfd, virut for virüdh, 
trigtüp for tristübh. 

&. In a few roots, when their final (sonant aspirate) thus 
loses its aspiration, the original sonant aspiration of the 
initial reappears: compare $ h, below, 147. 


Thus, dagh becomes dhak, budh becomes bhut, and во on. 

The roots exhibiting this change are stated below, 155. 

b. There was some question among the Hindu grammarians as to 
whether the final mute is to be estimated as of surd or of sonant quality; 
but the great weight of authority, and the invariable practice of the manu- 
scripts, favor the surd. 

Whitney, Grammar. 3. ed. 4 
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170. a. The 9 s, as already noticed (145) becomes 
visarga before a pause. 

b. It is retained unchanged only when followed by 
Y t or 9 th, the surd mutes of 1(8 own class. 

с. Before the palatal and lingual surd mutes — 9 e and 
& ch, Zt and а th—it is assimilated, becoming the sibilant 
of either class respectively, namely Y] $ or Y g. 

d. Before the guttural and labial surd mutes — 1 k and 
A kh, Y p and m ph — it is also theoretically assimilated, 
becoming respectively the jihvämüliya and upadhmäniya 
spirants (69); but in practice these breathings are unknown, 
and the conversion 18 to visarga. 

Examples are: to b. tatas te, cakgus te; to c. tatag ca, tasyäg 
chäyä; pádas talati; to d. nalah катат, purugah khanati; yagah 
präpa, vrksah phalavän, 

171. The first three of these rules are almost universal; to the 
last one there are numerous exceptions, the sibilant being retained (ог, 


by 180, converted into в), especially in compounds; but also, in the 
Veda, even in sentence combination. ' 

a. In the Veda, the retention of the sibilant in compounds is the general 
rule, the exceptions to which are detalled in the Vedic grammars, 

b. In the later language, the rétention is mainly determined by the 
intimacy or the antiquity and frequency of the combination. Thus, the Anal 
sibilant of a preposition or a word filling the office of a preposition before 
a verbal root is wont to be preserved; and thot of a stem before a derivative 
of yky, before pati, before kalpa and kama, and so on. Examples are 
namaskära, väcaspati, äyuskäma, payaskalpa. 

e. The Vedic retention of the sibilant in sentence-collocation is detailed 
in full in the Prätigäkhyas., The chief classes of cases are: 1, the final of 
һ preposition or its like before a verbal form; 2. of a genitive before a 
governing noun: as e ear idás padé; 3. of an ablative before 
pári: as ato ite — — classifiable cases: as dyäug 
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CHAPTER IV. 


DECLENSION. 


281. The general subject of declension includes nouns, adjectives, 
and pronouns, all of which are inflected in essentially the same manner. 
But while the correspondence of nouns and adjectives is во elose that 
they cannot well be separated in treatment (chap. V.) the pronouns, 
which exhibit many pecularities, will be best dealt with in a separate 
chapter (VIL); and the words designating number, or numerals, also 
form a class peculiar enough to require to be presented by them- 
selves (chap. VI.). 

262. Declensional forms show primarily case and num- 
ber; but they also indicate gender — since, though the 
distinctions of gender are made partly im the stem itself, 
they also appear, to no inconsiderable extent, in the changes 
of inflection. 

263. Gender. The genders are three, namely mascu- 
line, feminine, and neuter, as in the other older Indo-Euro- 
pean languages; and they follow in general the same laws 
of distribution as, for example, in Greek and Latin. 

&. The only words which show mo sign of gender-distinction are the 
personal pronouns of the first and second person (481), and the numerals 
above four (483). 

264. Number. The numbers are three — singular, dual, 
and plural. 

а. A few words are used only in the plural: as däräs wife, ápas water; 
the numeral dva two, is dual only; and, as in other languages, many words 
are, by the nature of their use, found to occur only in the sIngular, 

285. As to the uses of the numbers, it needs only to be remarked 
that the dual is (with only-very rare and uod — en 
strictly in all ома where (oro viden act Madian né pee hether. 
скобу и һу oonkin of two indiy hus, і 
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ná "sti dhanyataro mama (К.) there is no one more fortunate than I 
(i. e. my superior in fortune); putrath mama pränäir gariyasam 
(MBh.) a son dearer than my life. 

d. Occasionally, an ablative is used instead of a partitive genitive; 
thus, mithunäd ekam jaghäna (R.) be slew “one out of the pair; 
tebhya ekam (KS8.) one of them. 

293. The ablative is used with a variety of prepositions and words 
sharing a prepositional character (1128); but all these have rather an sil- 
verbial value, as strengthening or defining the from-relation, than any 
proper governing force. We may notice here: 

а. In the Veda, ádbi and pari are much used as directing and strength- 
ening adjuncts with the ablative: as, jato himávatas pari (AV.) born 
from the Himalaya (forth); samudräd ádhi jajüise (AV.) thou art 
born from the ocean; cárantam pari tasthügah (RV.) moving forth 
From that which stands fast. 

b. Also pura (and purás), in the sense of forward from, and hence 
before: as, pura jarasah (RV.) before old age: and hence also, with 
words of protection and the like, from: as gagamänäh pura nidáh 
(RV.) securing from il-will. 

с. Also a, in the sense of Aither Jrom, all the way from: ав, a müläd 
ánu gusyatu (AV.) let it dry completely up from the root; täsmäd а 
nadyó náma stha (AV.) since that time ye are called rivers, But usu- 
ally, and especially in the later language, the measurement of interval 
implied in & is reversed iu direction, and the construction means all fhe 
way to, until: as yati giribhya а samudrät (RV,) going from the 
mountains to the ocean; & 'syá yajfiäsyo 'dfeah (VS.) until the end of 
this sacrifice; & sodagät (M.) till the sixteenth year; а pradänät (0.) 
until her marriage. 

284. Uses of the Genitive, а. The proper value of the 
genitive is adjectival; it belongs to and qualifies a noun, designating 
Bomething relating to the latter in a manner which the nature of the 
case, or the connection, defines more nearly. Other genitive con- 
structions, with adjective or verb or preposition, appear to arise out 
of this, by à more or less distinctly traceable connection. 

b. The use of the genitive has become much extended, espe- 
eially in the later language, by attribution of a noun-character to the 
adjective, and by pregnant verbal construction, so that it often bears 
the aspect of being a substitute for other cases— as dative, instru- 
mental, ablative, locative. 
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b. In the accusative, m or am is the masc. and fem. ending 
— am being added after a consonant and г, and after i and ü in the 
radical division, and m elsewhere after vowels. The neuter accusative 
is like the nominative. 


с. The instrumental ending for all genders alike is a. With 
final i- and u-vowels, the à is variously combined, and in the older 
language it is sometimes lost by contraction with them. Stems in a 
make the case end in ena (sometimes enà in V.), and those in à make 
it end in ayä; but instances occur, in the early language, of immediate 
addition of а to both a and 4. 


d. The dative ending is in general e; and with it likewise the 
modes of combination of i aud u final are various (and disappearance 
by contraction not unknown in the oldest language). The a-stems 
are quite irregular in this case, making it end in ауа — excepted is 
the pronominal element -8ma, which combines (apparently) with e to 
-smäi. In the personal pronouns is found bhyam (or hyam). 


e. А fuller ending ài (like gen.-abl. às and loc, &m: see below) 
belongs to feminine stems only. It is taken (with interposed y) by 
the great class of those in derivative ä; also by those in derivative 1, 
and (as reckoned in the later language) in derivative ü. And later 
it is allowed to be taken by feminine stems in radical 1 and ü, and 
even by those in i and u: these last have it in the earliest language 
in only exceptional instances. For the substitution of ài for abl.-zen. 
as, see below, h. 


f. The ablative has a special ending, d (ort) only in a-stems, 
masc. and neut, the a being lengthened before it (except in the per- 
sonal pronouns of 1st and 2d person, which have the same ending 
at in the pl, and even, in the old language, in the dual). Everywhere 
else, the ablative is identical with the genitive. 


g. The genitive of a-stems (and of one pronominal u-stem, 
amu) adds sya. Elsewhere, the usual abl.-gen. ending is as; but its 
irregularities of treatment in combination with a stem-final are con- 
siderable. With i and u, it is either directly added (only iu the old 
language) added with interposed n, or fused to es aud os respect- 
ively. With ү (or ar) it yields ur (or us: 168 b). 

h. The fuller äs is taken by feminine stems precisely as äi is 
taken in the dative: see above. But in the language of the Bräh- 
manas and Sütras, the dative-ending ài is regularly le usod 
instend of äs, both of ablative and of gets Bee З 


i The locative ae Ze n ol 
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а. This class is essentially only a special class of compound adjectives, 
since in the earllest Veda the simple as well as the compounded root was 
sometimes used adjectively. But the compounded root was from the beginning 
much more often so used, and the later the more exclusively, so that 
practically the class is a separate and important one. 

324. Compound adjectives having а noun as final member, but 
obtaining an adjective sense secondarily, by having the idea of 
possession added, and being inflected as adjectives in the three gen- 
ders (1288 ff). Thus, prajäkämä desire of progeny, whence the ad- 
jective prajäkäma, meaning desirous (i. e. having desire) of progeny; 
sabhärya (sa-+bhäryä) having one's wife along; and so on. 

а. In a few cases, also, the final noun is syntactically object of the 
preceding member (1309-10): thus, atimátra immoderate (ati mätram 
beyond measure); yavayaddvegas driving away enemies. 

325. Hence, under each declension, we have to notice how a 
root or a noun-stem of that declension is inflected when final member 
of an adjective compound. 

а. Ав to accent, it needs only to be remarked here that а root- 
word ending a compound has the accent, but (320) loses the pecu- 
liarity of monosyllabie accentuation, and does not throw the tone 
forward upon the ending (except ane in certain old forms: 410). 


Declension 1. 
Stems (masculine and neuter) in Y a, 


326. a. This declension contains the majority of all the 
declined stems of the language. 

b. Its endings deviate more widely than any others 
from the normal. 

327, Endings: Singular. а, The nom. masc, has the normal 
ending 8. 

b. The acc. (mase. and neut.) adds m (not am); and this form has 
the office also of nom. neuter, 

с. The instr. changes а to ena uniformly in the later language; and 
even in the oldest Vedic this is the predominant endiug (in RV., eight 
ninths of all cases). Its final is in Vedic verse frequently made long (ena). 


But the normal ending & — thus, yajüi, suhävä, mahitvä (for А 
sn) — ts ein nit ЕЛЫ | yan 
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h. The voc, gunates the final of the stem, in masc. and fem., alike 
in the earller and in the later language, In the neut, it is later allowed 
{о be either of the same form or the unaltered stem; and this was probably 
the usage in the older time also; not instances enough are quotable to 
determine the question (AV. has u once, and VS. o once). 


337. Dual a. The later and earlier language agree in making the 
nom.-acc.-voc. mas¢, and fem. by lengthening the final of the stem. The 
same cases in the neuter (according to the rule given above) end later in 
ini and uni; but these endings are nearly unknown in the Veda (as, indeed, 
the cases are of only rare occurrence): AV. has ini twice (RV. perhaps 
once); VS, has uni once; RV. has ui from one u-stem, and 1, once short- 
ened to i, from one or two i-stems, 

b. The unvarying ending of instr.-dat.-abl., in all genders, is bhyäm 
added to the unchanged stem. 

с. The gen.-loc. of all ages add ов to the stem in masc. and fem.; 
in neut, the later language interposes, as elsewhere in the weakest oases, 
a n; probably in the earlier Vedic the form would he like that of the other 
genders; but the only occurrence noted is one unos in AV. 


338. Plural. а. The nom.-voc. masc. and fem, adds the normal end- 
ing as to the gunated stem-final, making ayas and avas. The exceptions 
in the Veda are very few: one word (ari) has ias in both genders, and a 
few feminines have is (like i-stems); a very few u-stems have uaB. The 
neut. nom.-ace, ends later in ini and üni (like апі from a: 329 c); but the 
Veda has 1 and i (about equally frequent) much oftener than ini; and ü 
and (more usually) u, more than half as often as üni. 

b. The accus, masc. ends in in and fin, for older ins and tins, of 
which plain traces remain in the Veda in nearly half the instances of oceur- 
тепсе, and even not infrequently in the later language, in the guise of 
phonetic combination (208 ff.). The accus. fem, ends in Is and ús. But both 
maso, and fem. forms in ias and uas are found sparingly in the Veda. 

с. The instr. of all genders adds bhis to the stem. 

d. The dat.-abl. of all genders adds bhyas (in V., almost never bhias) 
to the stem. 

е, The gen. of all genders is made alike in inüm and ünäm (of 
which the & is not seldom, in the Veda, to be resolved into aam). Stems 
with accented final in the later language may, and in the earlier always 
do, throw forward the accent upon the ending. 

f. The loc. of all genders adds su (as su: 180) to the stem-final. 

g The accent is in accordance with the general rules already 
laid down, and there are no irregularities calling for special notiee. 

339. Examples of declension, As models of i-stems 
ғу TT я? + Do. T FF TE аж 


m 


| 
| m 
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Plural: 
му. ЯЯЯ, aum зета. TA 
senäs kanyäs devyàs vadhvàs 
A Gaui Sem 29а, T 
sénüs kanyäs devis 
I. mm яш Fam Gump 


Dad. ят ят aU араң 


sénübhyas bayas devibhyas vadhúbhyas 
6 is яп АТА а 


sénánim kanyanam devinàm vadhúnam 


L. | Я | Г ы! 4 = Bart 
senäsu kanyäsu devisu vadhüsu 
а. In the Veda vadhü is a stem belonging to the other division (like 
tanü, above, 858). 


985. Examples of Vedie forms are: 


a. ü-stems: instr. sing. manisä (this simpler form is especially com- 
mon from stems in tá and iā); nom, pl, vagäsas (about twenty examples); 
accus. pL araııgamäsas (a case or two). Half the bhyas-cases are to 
be read аз bhias; the &m of gen. pl. is a few times to be resolved into 
aam; and the @ and йш of nom. accus, sing. are, very rarely, to be 
treated in the same manner. 


b. i-stems: instr, sing. gAmi, cámi; loc. g&uri; nom. ete. du, devi; 
nom, pl. devis; gen. pl. bahvinüm. The final of the stem is to be read 
as а vowel (not y) frequently, but not in the majority of instances: thus, 
devia, deviäs, deviäm, ródasios. 


с. The sporadic instances of transfer between this division and the 
preceding have been already sufficiently noticed, 


d. Of the regular substitution made in the Brahmana language (307 h, 
838g, 963 c) of the dat. sing. ending аі for the gen.-abl. ending ás, in 
all classes of words admitting the latter ending, a few examples may be given 
here: abhibhütyäi rüpam (AB.) a sign of overpowering; tristubhag 
ca jagatyäi са (AB.) of the metres tristuhh and jagati; väco däivyäi — 
са mänusyäi ca (AA.) of speech, both divine and human; striyäi рауайш=——— 
(AB.) woman's milk; dhenväl và etád rétah (TB.) that, forsooth, LL o — 


a P ST nu pp al 
Wd — M f ro І 


Wer 
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Singular: 
m. n. A f 
N "ma "rp qmi mat 
päpäs päpäm päpä päpi 
A qma qunm qiii 
papam püpám päpim 
I arma чт т 
päpena päpäyä papya 
D тп qr qm 
papaya püpáyüi papyai 
Ab "mm quum maa 
päpät päpäyäs рӣруйв 
a TIe quum A, 
püpásya päpäyäs päpyäs 
L. TÀ тд A 
püpé päpäyäm päpyäm 
Y ma dni mia 
püpa päpe päpi 
Dual: 
N.A.V. amt qni qn met 
päpäü päpe päp& päpyäü 
I. D. Ab. MATT qm 
päpäbhyäm päpäbhyäm päpibhyäm 
G. L. qum qma qr 
püpáyos püpáyos püpyós 
Plural: 
N. qmm тїз qnn "em 
püpüs päpäni päpäs päpyas 
A, ч MATT nm ari 
päpän päpäni päpäs päpis | 
L J re ТЕПП. 


р 


PI 


ve 
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CHAPTER VI. 


NUMERALS. 


475. The simple cardinal numerals for the first ten 
numbers (which are the foundation of the whole class), 
with their derivatives, the tens, and with some of the higher 
members of the decimal series, are as follows: 


1 e 10 qal 100 Wa 
éka daca gata 
26 20 БЕН 1000 ata 
dvá vingati sahásra 
3 fa “30 Fa, 10,000 AUT 
tri triùçát ayúta 
4 ч 40 JA 100,000 ad 
catúr catvárincát lakgá 
5 qu 50 те. 1,000,000 wad 
pafica paücägät prayüta 
6 чч. 60 ure 10,000,000 alle 
sag вав kóti 
7 YH 70 quia 108 "e 
saptá saptati arbudá 
s AD so MA 109 ARTA 
asta agití mahärbuda 
9 al 90 дая 1010 ща 
näva navati kharvá 
10 ч 100 STET 1011 faa 
daca cata nikharva 


8. The accent saptá and ast& is that belonging to these words in all 
accentuated texts; according to the grammarians, they are sapta and Agta 


In the later language. 


See below, 483. 


b. The series of decimal numbers may be carried still further; 
but there are great differences among the different authorities with 


Whitney, Grammar. 


9. ed. 


12 


е 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


Singular: 


Ab. 


Dual: 
N. A. V. 


1. Р. Ab. 


G. L. 


Plural: 


at 


taú 


tát 


tát 


A 


té 


UTA 


tabhyam 


quid 
táyos 


EJES 


so many pronouns and pronominal adjectives that it is 
fairly to be called the general pronominal declension. 


a. But this root has also the special irregularity that in the 
nom. sing. masc. and fem. it has вав (for whose peculiar euphonic 
treatment see 176a,b) and sá, instead of tas and ta (compare Gr. 
о, 7, 10, and Goth. sa, so, thata). Thus: 


4E3B3599^ 
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CHAPTER VIII. 


CONJUGATION. 


527. Tux subject of conjugation or verbal inflection 
involves, as in the other languages of the family, the dis- 
tinctions of voice, tense, mode, number, and person. 

а. Further, besides the simpler or ordinary conjugation 
of a verbal root, there are certain more or less fully de- 
veloped secondary or derivative conjugations. 

528. Voice. There are (as in Greek) two voices, active 
and middle, distinguished by a difference in the personal 
endings. This distinction is a pervading one: there is no 
aetive personal form which does not have its corresponding 
middle, and vice versa; and it is extended also in part to 
the participles (but not to the infinitive), 

528. An active form is called by the Hindu grammarians 
parasmüi padam a word for another, and а middle form is called 
ütmane padam a word for one's self: the terms might be best para- 
phrased by transitive and reflexive. And the distinction thus expressed 
is doubtless the original foundation of the difference of active and 
middle forms; in the recorded condition of the language, however, 


the antithesis of transitive and reflexive meaning is in no small 
measure blurred, or even altogether effaced. 


a. In the epica there is much effacement of the distinetion between 
active and middle, the choice of voice being very often determined by 
metrical considerations alone, "m 


530. Some verbs are conjugate 
in one only; sometimes a part с 
only in one voice, other E. 


"Y 
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gamayatät, cyävayatät, värayatät; ipsatät; jägrtät. No examples 
have been found from a nasal-class verb (690), nor any other than those 
here given from a passive, intensive, or desiderative. The few accented 
cases indicate that the formation follows the general rule for one made with 
an accented ending (552). 


b. The imperative in tüt is not a very rare formation in the older 
language, being made (in V., B., and 8.) from about fifty roots, and in 
toward a hundred and fifty occurrences, Later, it is very unusual: thus, 
only a single example has been noted in MBh., and one in R.; and corres- 
pondingly few in yet more modern texts. 


571. As regards its meaning, this form appears to have pre- 
vailingly in the Brähmanas, und traceably but much less distinctly in 
the Vedic texts, a specific tense-value added to its mode-value — as 
signifying, namely, an injunction to be carried out at a later time than 
the present: it is (like the Latin forms in to and tote) a posterior 
or future imperative. 

a, Examples are: ihäi 'vá mà tísthantam abhyéhi 'ti brühi 
tà tú na ügatüm pratipräbrütät ((B.) say to her "come to me as I 
stand just here,” and [afterward] announce her to us as having come; yád 
ürdhvás tisthä drävine "há dhattät (RV.) when thou shalt stand up- 
right, [then] bestow riches here (and similarly in many cases); utkülam 
udvaho bhavo ’dühya práti dhävatät (AV.) be a carrier up the ascent; 
after having carried up, run back again; vänaspätir ádhi tvà sthäsyati 
tásya vittat (TS.) the tree will ascend thee, [then] take note of it, 


b, Examples of its use as other than 2d sing. are as follows: ist sing., 
üvyusám jägrtäd ahám (AV.: only case) let me watch till day-break; 
as Sd sing, pünar mà "vigatüd rayíh (TS.) let wealth come again to 
me, ayath tyásya räjä mürdhünarh vi pätayatät ((B.) the king here 
shall make his head fly off; as 2à du, näsatyäv abruvan deväh 
pünar a vahatad iti (RV.) the gods said to the two Acvins "bring them 
back again”; as 24 pl, ápah ... devésu nah sukfto brütät (TS.) ye 
waters, announce us to the gods as well-doers, In the later language, the 
prevailing value appears to be that of a 3d sing.: thus, bhaván prasädanı 
kurutüt (MBh.) may your: worship do the favor, enam bhavän 
abhiraksatät (DKO.) /ef your excellency protect him. 

с. According to the native grammarians, the imperative in tat is to A 
nsed with a benedictive implication. No instance of such ве appears 
be quotable. | 


d. In a certain passage repeato 
and Sutras, and сот abes 
тагат dhv td 
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583. First, the verb is accented when it stands at the beginning 
of a clause — or, in verse, of a pada. 

A. Examples of the verb accented at the head of the sentence are, in 
prose, @andhadhvath däivyäya karmane be pure for the divine 
ceremony; &pnóti ‘math lokam he wins this world; — in verse, where 
the head of the sentence is also that of the pada, syamé *d — 
cármani may we be in Indra's protection; dargäya mà 
show me fis serosrers; лай уйу Kuh Dah imaj Ad ose SHARE 
things to ws; — in verse, where the head of the clause is within the pada, 
tégüm pāhi grudhi hávam drink of them, hear our call; sästu mata 
sästu pita sástu суй sästu vigpätih let the mother sleep, let the father 
sleep, let the dog sleep, let the master sleep; vigvakarman námas te 
pähy àsmün Vicvakarman, homage to thee; protect us! yuvam...rajha 
fice duhita preché vam пага the king's daughter said to you "I pray 
you, ye men"; vayám te vaya indra viddhi su nah prä bharámahe 
we offer thee, Indra, strengthening; take note of' us. 

b. Examples of the verb acoented at the head of the päda when this 
is not the head of the sentence are: áthá te апїашапаш 
sumatinäm so may we enjoy thy most intimate favors; dhätä "sya 
agruvai pátim dádhátu pratikamyam Dhätar bestow upon this girl 
a husband according to her wish; yätudhänasya somapa jahí prajám 
slay, O Soma-drinker, the progeny of the sorcerer. 

594. Certain special cases under this head are as follows: 

а. As a vocative forms no syntactical part of the sentence to which 
it is attached, but is only an external appendage to it, а verb following 
an initial vocative, or more than one, is accented, as if it were itself initial 
in the clause or pada: thus, ägrutkarna grudhi hávam О thou of 
listening ears, hear our call! Bite vändämahe tvä О Sitä, we reverence 
thee; vigve devä vásavo räksate "паш all ye gods, ye Vasus, protect 
this man; uta "gaç cakrisath devá dévà jiváyathü pünah likewise 
him, O gods, who has committed crime, ye gods, ye make to live again. 

b. If more than one verb follow a word or words syntactically con- 
nected with them all, only the first loses its accent, the others being treated 
as if they were initial verbs in separate clauses, with the same adjuncts 
understood: thus, taránir 1j jayati kséti púsyati successful he conquers, 
—— amítrün...pár&ea indra prä myna jahí ca te 

drive far away and slay; —— Ден yótsi са -d 
— and fight i znigom& | vitärh háryatarh 


omm eden e ^K. Aem 


а LI ш. 
J iW | п sse PTFE ү mt | 


í 


4 і 
„# чы -- nds 
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664. hä remove, mid.: thus, jihite, jihidhve, jihate; jihisva, 
jihatäm; ájihita, ajihata. OB. has jihithüm (for jihüthüm). 


885. há quif, act. (originally identical with the former), may further 
shorten the 1 to 1: thus, jahäti, jahita, jahität (AV.); jahimas (AY.), 
jahitas (ТВ.), jahitam (TA.) ajahitäm (TS. AB.). In the optative, 
the radical vowel is lost altogether; thus, jahyäm, jahyus (AV.) The 
2d sing. impv., aecording to the grammarians, is jahihi or jahihi or 
jahähi; only the first appears quotable. 

а. Forms from an &-stem, jaha, are made for this root, and even 
derivatives from a quasi-root jah. 


666. rá give, mid.: thus, raridhvam, rarithás (impf. without 
augment); and, with i in reduplication, ririhi. But AV. has rarüsva. 


A. In those verbs, the accent is generally constant on the reduplicating 
syllable. 


687. The two roots dà and dhä (the commonest of the class) 
lose their radical vowel altogether in the weak forms, being shortened 
to dad and dadh. In 2d sing. impv. act, they form respectively 
dehi and dhehí. In combination with a following t or th, the final 
dh of dadh does not follow the special rule of combination of a 
final sonant aspirate (becoming ddh with the t or th: 160), but — 
as also before в and dhv — the more general rules of aspirate and 
of surd and sonant combination; and its lost aspiration is thrown 
back upon the initial of the root (155). 


668. The Inflection of ydhä is, then, as follows: 
Present Indicative. 


active. middle. 
В. а. р. 8. d. р. 
1 dadhämi dadhvás | dadhé dádhvahe dädhmahe 


2 dädhäsi dhatthás dhatthá dhatsé ^ dadhathe dhaddhve 
з dádháti dhattás  dádhati  dhatté dadhäte dädhate 


Present Optative. 
ete 


ete. etc. eto, ete, ete. 
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* 


from yyuj all the forms for which examples have been noted as 
actually oceuring in the older language. 


active. middle, 
8, d, р. в. d, р. 
1 yunájüni yunájáva yunájama yunajäi yunäjämahäi 
2 yunájas yunajädhväi 


3 yunájat yunájatas yunájan yunäjate 


687, The RV. has once añjatas, which is anomalous as being made 
from the weak tense-stem, Forms with double mode-sign are met with: 
thus, trnähän (AV.), rädhnävät and yunajün (CB.); and the only 
quotable example of 3d du. act. (besides añjatás) is hinásütas (CB.). 
CB. has also hinasüvas as 1st du. act.: an elsewhere unexampled form. 


3. Present Optative. 
688. The optative is made, as elsewhere, by adding the 
compounded mode-endings to the weak form of present- 
stems. Thus: 


active, = 
B. d. 


ı Пип Па тт тїп dp тїйє 
yuñjyám yufjyäva yufjyäma yußjiyä yuñjiváhi yuñjimáhi 
eto, ete. eto. eto. eto. eto. 


а. AB. has once the anomalous ist sing. act. vrájiyam. And forms 
like bhuñjiyám -yät, yuüjiyät, are here and there met with in the 
epics (bhunjiyütüm once in GGS.). MBh., too, has once bhuñjitam. 


4. Present Imperative. 


689. In this class (as the roots all end in consonants) 
the ending of the 2d sing. act. is always Г dhi. 


active, middle, 
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for the problematic vanusanta of RV.), which are also regular. Bhavisät 
(AB. once) is a solitary example of a form with double mode-sign; cánig- 
that (RV.; SV. instead jánigthat) seems hopelessly corrupt. The radical 
syllable always has the accent, and its vowel usually accords with that of 
the indicative: but we have san- in the subjunctive against asünisam 
(as to cay- and ran-, see below, 808). 

807. The middle optative of this aorist also forms a part of the ac- 
cepted "precative" of the later language (923, 825 b). It is very rare at 
all periods, being made in RV. from only flve roots, and in AV, from two 
of the same and from three additional ones (six of the eight have other 
ig-forms); and the remaining texts add, so far as noticed, only four other 
roots. All the forms found to occur are as follows: janisiya, indhigiya, 
edhigiyá, rucigiya and rocigiya, gmigiya; modigisthäs; janisista; 
vanisista; sahisivahi; idhisimahi, edhisimáhi, janigimahi, tárigi- 
mahi, mandisimahi, vandisimáhi, vardhisimáhi, sahisimahi and 
sähisimähi. The accent is on the ending, and this would lead us to ex- 
pect a weak form of root throughout; but the usage in this respect appears 
to be various, and the enses are too few to allow of setting up any rule. 
The forms janigeyam and -ya, from a secondary a-stem, occur in К. 


908. Of imperative forms, we have from yav a series: namely, 
aviddhí, avistu, avistám, avitá (if this, as seems probable, stands 
anomalously for avistä) and avistána; two of these are of unmistakably 
imperative form. Other forms occur only in 2d du, and 2d pl, and are 
accordingly such as might also be subjunctives used imperatively (which 
is further made probable for two of them by their accentuation on the 
root-syllable): they are kramigfam, gamistam, canigtäm, cayistam 
(against acäyigam), tärigtam, yodhigtam, vadhistam, gnathigtam; 
ränistana (against aränisus), qnathistana. 


808. No words having a participial ending after is are found 
anywhere to occur. 


910. This is the only aorist of which forms are made in the 


secondary and denominative conjugations: see below, 1035, 1048, 
1068, 


в. The sis-aorist,. 


911. According to the grammarians, this aorist is made 
from roots in 3T A (including fif mi fir, T mi (or mi) damage 
and ft IT cling, which substitute forms in &), and from 
ЧИ nam bow, TT] yam reach, and {9 ram be content, and is 
used only in the active; the corresponding middle being of 
the s-form (878 ff). Its inflection is precisely like that of 
the is-aorist; it is unnecessary, then, to give more than 

21* 
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cái 'nam (MBh.) he was filled with affection, and said to him; tam ada- 
hat küsthüih so ‘bhüd divyavapus (айй (R.) Ле burned him with 
wood, and he became then a heavenly form. 

898. The aorist of the older language has the value of a proper 
“perfect”: that is, it signifies something past which is viewed as 
completed with reference to the present; and it requires accordingly 
to be rendered by our tense made with the auxiliary have. In general, 
it indicates what has just taken place; and oftenest something which 
the speaker has experienced. 

a. Examples from the Veda are: pari "mé gam anesata рагу 
agním ahrsata, devögv akrata grävah kå imáñ а dadhargati (RV.) 
these here have led about a cow, they have carried around the fire, they 
have done honor to the gods — who shall venture anything against them? 
yam älchäma manasa só ‘yam Á ’gät (RV.) he whom we (formerly, 
impf.) sought with our mind has (now, aor.) come; yéne 'ndro havigä 
krtvy ábhavad dyumny üttamäh, idäm tád akri devá asapatnäh 
kílà "bhuvam (RV.) that libation by which Indra, making it, became (impt.) 
of highest glory, I have now made, ye gods; I have become free from enemies. 

b. Examples from the Brahmana language are: sa há 'smiün jyóg 
uvüsa... táto ha gandharväh ваш üdire: jyóg уй iyám urvägi 
manusyésv avütsit (QB.) she lived with him a long time. Then the 
Gandharvas said to one another, "this Urvaci, forsooth, has dwelt a long 
time among mortals”; tasya ha dantüh pedire: tai ho 'vüca: apat- 
sata và asya dantäh (AB.) his teeth fell out. He said to him: “his teeth 
truly have fallen out"; indrasya vrtrám jaghnüsa indriyam viryám 
prthivim апп vy árchat tád ósadhayo virüdho “bhavan ва 
prajäpatim úpá ’dhävad vrträm me jaghnüsa indriyám viryàrh 
prthivim ánu vy ärat tad ósadhayo virüdho 'bhüvann iti (TS.) 
of Indra, when he had slain Vritra, the force and might went away into the 
earth, and became the herbs and plants; he ran to Prajäpati, saying: "my 
‚Force and might, after slayıng Vritra, have gone away into the earth, and 
have become the herbs and plants”; evayám enam abhyudétya brüyäd 
vrütya Куй ’vätsih (AV., in prose passage) going up to him in person, 
let him say: " Vrätya, where hast thou abode”? yád idániih dváú viváda- 
mänäv eyátám ahám adargam ahám agräusam {ti yá eva brüyüd 
ahám adarcam iti täsmä eva graddadhyäma (0В.) if now two should 
come disputing with one another, [the one] saying "I have seen”, [the other] 
"I have heard", we should believe the one who said "I have seen". 

828, а. This distinction of the aorist from the imperfect and perfect 
as tenses of narration is very common in the Brähmana language (including 
the older Upanishads and the Sütras), and is closely observed; violationZof 
it is very rare, and is to be regarded as either due to corruption of text or 
indicative of a late origin. 

b. In the Vedic hymns, the same distinction is prevalent, but is both 
less clear and less strictly maintained; many passages would admit an 
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stems in Я а (7338): it will be sufficient to give here in 
general the first persons of the different formations, taking 
as model the stem TU dháráya, from yd dhr. Thus: 

1. Present Indicative. 


active. 
8. d. 


р. 
So чула чта 


dháráyümi dhäräyävas dhäräyamas 


etc. etc. etc. 
middle. 
8. d. P. 
~ ~ ~ 
1 ЧЧ maag Un ume 
dhäräye dhäräyävahe dhäräyämahe 
etc. etc. etc. 


a. The ist pl. act. in masi greatiy outnumbers (as ten to one) that 
in mas in both RV. and AV. No example occurs of 2d pl. act. in thana, 
nor of 3d sing. mid. in е for ate. 


2. Present Subjunctive. 
For the subjunctive may be instanced all the forms noted as 
occurring in the older language: 
active. 


1 dhäräyäni dhüráyüva dhäräyäma 


dhäräyäsi E - 
dhàráyüs dhäräyäthas dharáyátha 
dhäräyäti 
dhäräyät dhäräyätas dhäräyän 
middle. 
1 dhüráyüi dhäräyävahäi 
= dhäräyädhve 
7. зерахауаве a 
dhäräyäte = 
3 { dharéyatai dhäräyäite 


b. Only one dual mid. form in dite occurs: müdáyüite (RV.). The 
only RV. mid. form in аі, except in ist du., is mädayädhväi. The 
primary endings in 2d and 3d sing. act. are more common than the secondary. 


3. Present Optative. 
active, 
чта àa quim 
dhäräyeyam dhüráyeva dhäräyema 
etc. etc. etc. 
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bination with a derivative in ām to make a periphrastic conjugation. 
Such roots have also been, from the earliest period of the language, 
but with increasing frequency, used in somewhat analogous combi- 
nations with other elements, substantive and adjective as well as 
adverbial; and this has become, in part, developed finally into а 
regular and indefinitely extensible method of increasing the resources 
of verbal expression. 


1081. а. The older language has a number of (mostly) reduplieative 
onomatepoetic compounds with roots kr and bhū, the prefixed element end- 
ing in & or i (generally the former): thus, in RV., akkhalikftya croak- 
ing, jafjanäbhävant flimmering, alaläbhävant making merry, kikirä 
krnu tear; in AV, magmasä "karam J have crushed; in V8., mas- 
masa (also TS.; MS. mrsmrsa) kuru; in TS., malmalübhávant; in K., 
manmaläbhavant, kikkitäkära; in MS., bibibäbhävant, bharbharü 
'bhavat; in AB., bababükurvant. The accentuation, where shown, is 
like that of a verb-form with accompanying prefix. 

b, Further, combinations with ykp of utterances used at the sacrifice, 
and mostly ending in &: thus, svähä, svadhä, svagä; also vásat. In 
these, too, the accentnation is generally that of a verb with prefix: е. g. 
svagäkaröti ((B,; but svadhä karóti [?] TA.), vagatkuryät (MS.): 
and, with another prefix, anuväsatkaroti (CB.). 

с. An instance or two also occur of ordinary words in such combi- 
nations, put in corresponding form: thus, gülä kuryüt (CB.) may roast 
on a pit (güla); anpnükartos (AB.) of getting clear of debt; äikyä- 
bhüvayant (А А.) uniting. 

1092. a. The noun namas obeisance, homage, in a still more purely 
noun-value, becomes combined with ykp: in the Veda, only with the gerund, 
in namaskftya (beside hastagfhya and karnagfhya: above, 890 b). 

b. A solitary combination with yi go is shown by the aconsative ás- 
tam home; which, appearing only in ordinary phrases in RV., is in AV, 
compounded with the participles — in astamyánt, astamesyänt, ásta- 
mita (with accent like that of ordinary compounds with a prefix) — and 
in the Brahmanas and the later language is treated quite like a prefix: 
thus, astaméti (СВ.). 

e, Other ordinary accusative forms of adjectives in combination with 
verbal derivatives of kr and bhü are found here and there in the older 
language: thus, ertamkftya and nagnamkftya (TS.); nagnambhavuka, 
pämanambhävuka etc. (TS. et al.); ánarugkaroti ((B.). 


1093. In the early but not in the earliest language, a noun- 
stem thus compeunded with kp or bhü (and very rarely with ав), 
in verbal nouns and ordinary derivatives, and then also in verbal 
forms, begins to assume a constant ending i (of doubtful origin). 

a. There is no instance of this in RV., unless the i of akkhalikftya 
(above, 1091 а) is to be so explained. In AV., besides the obscure 
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Active к ө 


Indic. bhávàni . babhüva bhavisyámi bhavitäsmi 
Opt. |  bháveyam | bhüyüsam | 
Лар". bhávüni 
Pple. bhávant '  babhüvühs bhavisyánt 
Augm.-Pret.  ábhavam ábhuvam ábhavigyam 

Middle: | a 
Indic. bháve babhüvé bhavigyé [bhavitähe] 
Opt. bháveya [bhavisiyä] 
Impv. bhévai 
Pple. bhávamiina ^ babhúviná bhavigyámüna 
Augm.-Pret ábhave &bhavigi 

Pass.pple bhütá; — Infin. bhávitum ; — Gerunds bhütvä, -bhüya. 

ykp make. | 

Active: 
Indic. karómi cakära karigyámi kartäsmi 
Opt. kuryám kriyäsam 
Impv. karávüni 
Pple. kurvánt cakrvans karisyánt 
Augm.-Pret ákaravam . ákürsam | &karisyam 

Middle: | 
Indie. kurvé cakré karigyó [kartáhe] 
Opt. kurviyá [krsiyá] 
Impv. karávüi 
Pple. kurvänk cakrápá karigyámina 
Augm.-Pret. akurvi акі 


Pass.pple kytá; — Infiu. kártum; — Gerunds kytvá, -kftya. 


SANSKRIT INDEX. 


h, pron. etc., 69, 66, 66, 119; from 
dh and bh, 223g; as final, 147; 
compensating aspiration of initial, 
147, 156b; with following t or 
th, 160a; with preceding final 
mute, 163; m before h and an- 
other cons., 213g; reversion to gh, 
214 ff., 222; in inflection, 402, 
637 ; in pf., 787; in intens., 10021; 
in desid., 1028 f; internal combn, 
222-4; anomalously changed to 
a sibilant, 150f; to d, 404; du- 
plication of a cons. after, 228a; 
näsikya added after, 230b; loss 
before hi, 1011 a. 

-ha, advbl, 1100a, 1104 b. 

yhad, pple, 957 d. 

yhan, euph., 192b, 2161, 402, 
637, 787; pres. 687, 673, 709; 
pf., 7940, 805a; aor., 899d; fut., 
995», 943a; pass., 9981; pple, 
964 d; -inf., 9684; int, 1002g, 
h, 1, 1003; des., 1028 e, f; caus., 
1042 m; root-noun, 383h, 402. 

hánta, accent of yy with, 598 a. 

yhas, jakg from, ; 

yhá move, pres. 660, 664; des., 
10284; caus., 10424. 

Vha leave, pres., 660, 761b; aor., 
830, 889, 912; fut., 936c; pple, 
EE inf., 968 f; caus. aor., 861b, 
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Yhäs, 102a 912. 
, euph., 192c, 2161, 674, 787; 
— 99b, 746a; aor., 831, 839, 
Ob, 847, 889a, 8944; des, 
1028 f. 
hí, 595e, 11225. 
-hi, advbl, 1100c. 
yhiñs, euph., 183a; pres., 687, 696; 
des., 1031 b. 
yhinv, 716a. 
id, euph., 240b; pf., 786b; caus., 
Voip." i | 


u, pres., 645, 647c, 652; periphr. 

к ete, 10748, 108 °° 
ü or hvä, pres., 761f, 755; pf., 

VAT, мот, 8946. el, ie 
912; fut., 935c: inf., 9681; caus., 
1042x; periphr. pf., 1071 f. 

УЪр seize, aor, 884a, 890a; inf., 
968d; caus., 1042e. 

Vhfd, hfdaya, 397. 

Vhr8, aor., 847; pple, 956b. 

Vhnu, pres., 626a. 

ybras, pple, 906b. 

, pres., 645; aor., 840b; pple, 
957a; caus., 10421; periphr. pf., 
1071 f. 

yhvá, see hū. 


Yhvr or hvar, euph., 242c; 
68), aor., 863a, 890; pple, 


reg., 


5b e. 


p. 147, 391, Plur. Loc. 
265, 736, last 1. 
957, 9820, 1. 2 
401, 1091а, 1. 3 


ERRATA. 


for Tard read frac 

» bhávüutai » bhäväntäi. 

» guhya » gühya. 

» akkhalikftya » akhkhalikftya. 
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